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és Takarékpénztár Részv.-T. 
Kolozsvár, Mátyás király-tér 32

BANK
könyvekre, folyószámlákra, azokat fölmondás nélkül visz- 
sza fizeti.

LESZÁMÍTOL VÁLTÓKAT, utalv 
kokat, checheket ' sorsolt értékeket stb.

ÉRTÉKPAP \v>i \ AT és :degen pénznem két ^laü
vásáról, előleget ad eiiékpapirc.aa T-lyószáinián 
meghatározott időre.
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üzleti órák: d. e. 9 tői fél 1-ig és d. u. 3-tól 5-ig.
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Q
DÍJMENTESEN BEVÁLT jelvényeÁet

a sorsjegyek revízióját.
KIBOCSÁT UTALVÁNYOKAT, checheket, hitelle- g  

veleket bármily kölföldi piacra.
Rendelkezésre tart a felek saját zárjai alatt tűz- és be­

törésmentes páncél-szekrényeket. (Safe deposits.)
Nagyobb ládákba csomagolt és a fél pecsétjével ellá­

tott ezüst és aranynemüek vagy más értéktárgyak külön 
e célra berendezett tűz- és betörésmentes szobában őriz­
tetnek.
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kalap- és uridivatáruháza Ko­
lozsvár, (Wesselényi M. -utca

Szép sarkán. Folyto
nos ujdonsáyok kalap- és úri 
divatcikkekben
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Olvasóink figyelmébe* Huzella Ödönnek, a 30*- 
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a cím* A vers címe: „Kis fiú a színházban*"

Saturnus* Ékszerész az On papája, hogy pont 
ezt az álnevet választotta ki ?

K* Endre, Győr* Levelét és írásait megkaptuk*
Köszönjük és üdvözöljük Ont* Levél megy*
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tokat nem kaptuk meg. Kérjük hogy tudasson*

A KJ ADÓHÍV AT AL ÜZENETEI:...........
cA »Haladás44 május 5-íkí számából 200 dara­
bot a kolozsvári gyermeknap alkalmából a „Gyer­
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Kívánjuk, hogy azzal a pár koronával segítsenek 
szegény, apró pártfogoltjaíkon*

T* Viktor Kolozsvár♦ Jelen számunkkal együtt 
az egész évfolyamot küldjük* Az előfizetést kö­
szönjük*

cMunkatársainknak♦ Kérjük Önöket, hogy pon­
tos teljes címüket írják meg egy-egy levelező la- 
pon, hogy a mt* tíszteletpéldányok el ne kallód­
janak*

ncA H A L c A D  Á S "
lap- és könyvkiadó vállalat*  

Kolozsvár,  'Bocskai-tér 19.

cMartínovits c/lndor.
Igazgató ; Ortoíd
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M e^őga^dasá
Elfogad betéteket betéti könyvecskékre és 

folyó számlára legelőnyösebb kamatozás 
mellett naptól napig s a tökekamatadtó is 
az intézet sajátiából iizcti s azokat rend­
szerint felmondás nélkül fizeti vissza.

Lombard kölcsönöket nyújt értékpapírokra 
előnyös kamatláb mellett.

Váltókat leszámítol előnyös kam.-iáb mellett.

ati és Takar kpéiutár 
Részvénytársaság.

Kö; cjönöket nyújt ingatlanokra való bctáb- 
lázás és váltófedezet alapján 

Folyószámla hiteleket nyújt íedezettel elő­
nyös kamatfizetés mellett.

Értékpapírokat vesz cs elad napi árfolyamon.

Foglalkozik minden a bank és takarékpénztár
üzletkörhöz tartozó ügyletekkel. Fiz Igazg

3

B
B

B

B
B
B



3 0 0 .0 0 0  koronás alaptőkéjét
6 0 0 .0 0 0  koronára emeli föl, hogy
az intézet céljaiul kitűzött magyar
nemzeti kultur- és humáníntézmények 
kellő támogatására nagyobb anyagi
erővel rendelkezzék. . * . * , * , * . •  
Az ujkíbocsátásu részvények íelerésze 
a múlt 1912. évben helyeztetett el és 
ebben az évben a 150.000 korona érté- 
másík felerész kerül elhelyezésére. 
Tisztelettel kérjük a magyar nemzeti 
eélok iránt érdeklődéssel viselhető 
testületeket és egyeseket, hogy ezen 
alfruisia jellegű pénzintézet fejlesz­
tését, részvények átvételével, kegyesen 
támogatni méítóztassék. Az uj rész­
vények kibocsátási árfolyama dara­
bonkínt 110 K és 2 K bélyeg- és ür- 
lapdíj.. Az clőjegyzendö részvények
ezen ára a folyó 1913. év folyamán 
egyszerre, vagy részletekben is fizethető.
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Rrégóta nem állott annyi válság előtt Kolozsvár városa, mint a 
•most lezajló napokban. Lépten-nyomon tekintélye, fejlődése 
és vezetőszerepre való hívatottsága forog kockán, mert ta­

gadhatatlan, hogy Kolozsvár város nem olyan állapotban van 
amely egy kultur-városhoz méltó lenne. Van a városnak , egy 
tehetetlen, talán tulfélénk, talán szüklátkörű tanácsa, amelynek — 
mert vannak — egyes kiváló tagjai, kötött kezekkel nézik, hogyan 
áll évtizedeken át ugyanazon a nívón ez a város, amelyet Erdély 
fővárosának csúfolnak. — És most új remény sugara világít be
Kolozsvár jövőjébe. A nagy változások egyik fontos mozzanata

■ >

lesz az, hogy Kolozsvár uj polgármestert kap. Örvendetes hír, — 
amely nagy gondokat rejt magában. De örvendetes. Ez az örven­
dezés ne sértse a távozó Szvacsína Géza tiszteletben álló szemé­
lyét és hosszú munkásságát, de az elvitathatatlan, hogy erre a 
változásra szükség van. Szükség van, mert Kolozsvárnak fejlőd­
nie kell, — mert rég idő óta misem változott itten. A rombadőlt, 
századokat látott mohos várfalak nagyon megőrizték a várost a 
külső viharok ellen és még egy kis friss szellőt sem engedtek be. 
Kell, hogy valaki jöjjön, aki letísztja a falakról a mohát. . .  aki 
elpusztítja ezeket a régi falakat. . .  De ki legyen az ? Ezt a kér­
dést már hetek óta vitatják a kolozsvári sajtó-organumok. Talál­
gatnak, véleményeznek,. . .  köntörfalaznak és természetesen — po­
litizálnak. Való igaz az, hogy nehéz a kombináció, súlyos fele­
lősséggel jár az útmutatás, de mégis vannak valamelyes keretek, 
amelyeken belül bátran lehet szót emelni. Ki legyen Kolozsvár 
polgármestere ? Két álternatíva van. És míndakettőnek egy közös 
feltétele, hogy az új polgármester is hozzáférhetetlen legyen. Sem 
politikai irányok ne vezessék a kormányzásban, sem. . .  szép szó. 
Egy célja legyen: a város leghelyesebben felfogott érdeke. Ehhez 
fűződik a két álternatíva : melyik fogja ezt helyesebben megoldani ? 
Egy kolozsvári bennszülött, egy társadalmi tekintély, vagy egy 
egészen idegen, de arra hívatott ember. — A válasz kimondhatat­
lanul nehéz. A kolozsvári bennszülöttből lett polgármester, igaz, 
hogy ismeri a város minden ügyét-baját, de ha különösen városi



tisztviselőből emelkedett fel, veszedelmes körülmény fenyegeti a 
pozícióját: nem lesz tekintélye. És ez igen természetes. Mert az 
ilyen új polgármester ezelőtt két évvel pl. jegyző volt, ezelőtt 
tíz évvel gyakornok, alantas tisztviselői gyakornok társai voltak... 
A következés: Szervusz polgármester uram,... (Te is az voltál, 
ami én... ad akta ezzel az aktával, meg a rendeleteddel). — Na­
gyon paraszti ez a megvilágítás, de százszor bebizonyosodott tény. 
Ki legyen hát az uj polgármester ? Egy társadalmi tekintély ? Ki 
biztosít arról, hogy abban feltaláljuk azt, amit egy város vezéré­
től meg lehet és meg kell kívánni? Talán az idegenben, akinek 
víláglátottsága, erélye és ereje van a vezetéshez ? — Nem tudjuk. 
Egyet azonban mégis tudunk. Kolozsvár polgármestere olyan 
ember legyen, aki életet hoz ebbe a tespedő városba. Aki merni 
tud, aki teremteni akar, aki tudja, hogy mi szükséges ennek a 
városnak. Olyan ember kell, aki tud kezdeményezni valamit és 
azt hel /esen keresztül is tudja vinni ; aki empíoríummá tudja tenni 
Kolozsvárt, olyan középponttá, amely kihat a vidékre is. Aki 
életre serkenti a munkát és nem hagyja elmaradni Kolozsvárt a 
rohamosan fejlődő apróbb városkák mögött. — Erős ember kell 
Kolozsvár vezetésére; olyan erős, aki le tudja rombolni a régi 
falakat, ki tudja űzni a régi, dohos levegőt... És akkor lesz ok 
arra, hogy a nap Kolozsvár felett reggel kisüssön. b o u r g e o i s .

A SZÍNÉSZ HALÁLA

Alszik* A  maszkja már halotti maszk, 
Mely némán a nagy semmiségbe dermed, 
Nem fog jelezni már vágyat, vigaszt, 
Töprenkedést és tomboló szerelmet*

Száz arca volt* Mindig más, mindig uj, 
Övé volt minden mosolygás, kesergés, 
Most minden arc szeliden elsimul 
S az arcon nem marad több jelentés*

Ez az igaz* Lost ö maradt maga*
A deszkák fénye mind elhamvadott, 
Négy deszka közt az örök fény ragyog*

Ez az ipaz* Ô eltalált haza,
Hol nincs zaj, taps, szin, álgyász, álvigasz, 
Ahol őrökké, minden egy s ig a z ....

J u h á s z  G yu la
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LÁNYI MENYHÉRT.

.... A MADÁR ÉS A SZERELEM. 1
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stobább embert aligha ismertem még egy bolondszívü és névtelen 
kis poétánál. Mert vájjon nem ostobaság teszem fel az, hogy egy kalit­

kába zárt kismadárkát az embereknek tetsző mesék éneklésre tanítsanak 
mikor bizony annál senki a világon nem tud szebben énekelni. Már pedig 
ez az ostoba poéta öt évig tanítgatott dalolni egy kis madárkát; állítólag 
meg is tanította volna „Az igaz szerelem" dalára, amivel aztán el is dicse­
kedett a mezők virágainak és az erdők fáinak.

Öt év múltán aztán kitette a kalitkát az ablakába, hogy előkészítse a 
kis madárkát a jövendő szabadságra. Előbb azonban megígértette velele, 
hogy elénekeli majd az embereknek az igaz szererelem dalát. Természetes

9

hogy megígérte ezt a kis madárka. Hogyne ígérte volna meg ezt a csekély­
séget egy olyan jólelkü szobatársnak, mint amilyen a póéta volt? Búcsúzóul 
aztán még egyet, utolsót énekeit hozzá a költő.

»

— „Kis madaram.. . Szép madaram.. . Te ujjongó, te röpkekedvül
te örökös tavasz, te természet-rajongás, rólad énekelek, hoz­
zád énekelek, ezernyi bűvös-lágy muzsikán.. .

Kis madaram. . .  Szép madaram. .. Te színtiszta ártatlan. ..
Meséltem néked, arany meséket, tündér meséket, játszi-szép 
aranyszálakból keleti-szép szőnyeget terítgettem meleghangú 
zenés szavakból, és te álmodtál a bűvös szőnyegek 
bársonyán. . .

Kis madaram. .. Szép madaram. .. A torkodban forrjon, a
szivedben álmodjon, jövő-nagy isten, álomszép isten. .. a 
szerelem. . .  Megmutattam neked. .. hol lakik, milyen lesz.. .  
Hímes szép mezők tavasza.. . Aranyszínű pázsit. .. Árnyé­
kos mély folyam. .. Olyan mint zenés madárdal az erdők 
mélyében. . .  Kürtszó, szép piros kürtszó, mint harsogó-szép, 
mint harsogó-meleg kürtszó olyan. ..

Kis madaram. .. Szép madaram. .. Repülj. .. repülj messze. ..
szárnyalj, csattongj, lihegve vágtass, énekelj, dalolj, üde reg­
geli harmaton, csodás álmokon énekelj-énekelj az embereknek 
a szerelemről. —

t

Hát ami azt illeti ez nem nagyon sikerült vers, de bizonyára lappang benne 
mégis némi szépség, mert íme a kísmadárka lehunyt szemekkel habzsolta 
magába minden szavát. Bizonyára mi nem érthetjük meg, mi tetszik benne.. ,
De ne is törődjünk vele.

• # • f

Miután énekelte, a költő kinyitotta a kalitka ajtaját és búcsút vett a 
madárkától, az pedig—mi lehet ennél nagyobb gyönyör? — kiszállott a
szabadságba.

%
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De mivelhogy kötelességtudó és szótartó madárka volt, nem feledkezet 
meg az aranyidőben sem hajdani jóltevőjéről, sőt első kötelességének tartotta 
beváltani ígéretét.

Egy szép estén, kíp-kop kopogtatott egy ablakon. Senkísem vádolhatja a 
kismadárkát tapintatlansággal, mert éppen olyan ablakon kopogtatott, amelyen 
bizony nem szabad lett volna kopogtatnia. Egy nagyon is ridegéletü pap 
lakott abban a házban, akiről senkísem gondolta volna, hogy kinyitja abla­
kát egy szerelmes kismadárka dalának.

Pedig így történt. Sőt még ki is hajolt az ablakán, de mivelhogy nagyon 
félős természetű volt, nyomban be is húzta a fejét.

De azért megkérdezte :
— Ki zavar ?

A madárka nagyon boldog volt, hogy érdeklődnek iránta. ..
— Egy kismadárka. .. Egy szép madárka. .. ó ne félj tőlem... 
Idegen földről jöttem. .. Melegebb tájról jöttem. ..
Tehozzád jöttem. .. tehozzád jöttem.
Az Istened küldött, a természet küldött. .. Dalos 
hangokat szorított belém. .. Vágtató szárnyat, 
röpke-gyors szárnyat teremtett nékem, hogy hozzád 
repüljek, lobogva, lihegve vágtató gyors utón.
Ezernyi reménnyel, ezernyi örömmel tehozzád jöjjek, 
tehozzád jöttem. .. színes szép meséket, hogy elmondjak 
néked, aranyos szájú dalokat mesélek szépet, 
mámorost, üde-líhegőt, tavaszit, álmodót, újat. . . 
remegő szívbeli meleg dalokat. .. a szülőföldről. .. 
az álmairól, az istenedről, bársonyos- jóleső 
fanatizmusodról — a szerelemről—

Milyen kár, hogy akkor a pap bezárta előtte az ablakát, mivelhogy 
nagyon szentéletü vala. . .

III.

Ó természetes — gondolta a kísmadárka. — Hogy is jöhettem arra a gon- 
dondolatra, hogy élni nemképes, rideg és sajátmaguk-ellensége embereknek 
énekeljek? Vájjon meghallgatnak-e engem? és ha meghallgatnak, hisznek-e 
nekem? és ha hisznek tudnának-e érezni velem? tudnának e szárnyalni 
velem? tudnának-e megmámorosodní? álmodni, természet-szépen rajongani 
tudnának-e szeretni? O természetes, hogy nem. ..

Azután meg sopánkodott:
A gondviselés nagyon is szűkkezü volt velem szemben. .. Igaz, hogy 

megtanított dalolni, de vájjon mi értéke van ennek, ha nincs aki hallgassa? 
Egy kissé több körültekintést vagy józanabb gondolkozást és üzleti érzéket is 
olthatott volna belém... Most hol énekeljek?.. én igazán tanácstalan vagyok...

Akkor egy fürgébb gondolkozásu rozsabokor megsúgta neki a vágyva- 
vágyott titkot: — Egy mélyszemü lányka jön minden reggel a kertbe, szó-
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rongya, sóhajtva lép hozzám; szegény bizonyára szerelmes. És letép a testem­
ről mindennap egy virágot — csak egyet — úgy fáj, de megbocsátom, mert 
ő többet szenved akkor mint én. Egyszer hallottam is, mikor rebegte: Ha 
elfogy erről a fáról a rózsa, lehervad rólam a szerelem. .. Szegény. Most 
tudja csak, hogy egy virágom maradt. .. És tegnap láttam, amint egy szív­
telen-gondtalan ifjú kacagva szaladt a gyepágyak között, és tovább zokogott 
a lány, bizonyára most is sír és nagyon szenved. .. Menj csak kopogtass be az 
ablakán !

Hol is lehetne alkalmasabb a vígasztalás? — eszmélt fel a kismadár, és 
miután ő  megköszönte a rózsa tanácsát, kopogtatott a szép lány ablakán.

Bizony nem sokáig kellett kopogtatnia, hamar felébredt a szenvedő szép­
lány, ki is hajolt az ablakán, hogy majd le esett az emeletről. A két síró­
szemét is belenézte a sötétségbe, pedig csak egy kicsi madárkát látott ott.

S "  *

— Mit akarsz? — kérdezte haragosan.
De a madárka megbocsátotta haragját.
— Énekelni akarok a szerelemről — mondta és énekelt is, bizony nagyon 

szépen énekelt, ahogy csak kifért a torkán, olyan szépen. Mint annál a rideg 
papnál, sőt nem hazudnék, ha azt mondanám, hogy mégegyszer olyan szé­
pen énekelt. Én azt hiszem, mindenki elismerte volna az érzelmes mély 
éneket, de a szenvedő arcú kislány még szenvedőbbé ráncolta össze arcocs­
káját és nagyon megharagudott. (Pedig nagyon rosszul illet az arcához.)

— Ugyan mit énekelsz nekem a szerelemről? — sopánkodott — hát 
nem csalódtam benne eleget.? Azt hiszed, annyira elragad az éneked, hogy 
képes leszek ismét össze civódni a szüleimmel, a testvéreimmel? Bizony nem 
ér annyit a te hires szerelmed, hogy meghurcoljam magam ismét a zsurok 
pletykáiban és hogy odadobjam magam érdemetlen férfiaknak. A te szerel­
med nagyon is gonosz méreg és én nem kérek belőle — mondta — és 
becsapta az orra előtt az ablakot.

A kis madárka pedig nagyon elkeseredhetett — szegénynek nagyon fejébe 
szállt a keserűség, nem is tudta mit tesz, csak leszállt a rózsabokorhoz, és 
lecsipte a megmaradt egyetlen vírágszálat is. ..

IV.

A nőknél sohase keressen szerelmet— mondta egy filozofikus hajlamú 
dögkeselyű. A nők csak alkalmazkodnak a férfiak szerelméhez, de még a 
szerelemben se önnállóak. Hogy mást ne említsek, a nö nem állíthat magá­
nak alkalmas ideált, mielőtt férfiakat ne látott volna. Lám itt az őspélda : a 
gondviselés hamarabb teremtette a férfit a nőnél és ez elképzelhette magá­
nak a jővő asszonyát, anélkül, hogy látott volna hasonló szerezményt. Egy 
csikós szarvas hullájába fogadnék hogy ez a nőnél nem történt volna meg. 
Ezt szívlelje meg fiatal barátom, és eszerint alkalmazkodjon hivatásához — 
mondta jóakaratu fölénnyel és ugylátszík valami jófajta dögöt szaglászott a 
levegőben, mert gyorsan elrepült.



A madárka egyedül maradt, mit tehetett volna egyebet, minthogy töprengjen#
— Feltétlenül igaza van — ujongott örömében — a nők nagyonís gyönge 

teremtmények és föltétlenül rá vannak utalva egy erősebb lényre# Miért 
ne lenne ez a szerelemben is igazság, mikor mindenütt az ?

Nincs más hátra, mint hogy a férfiaknál papolni a szerelmet# De vájjon 
melyik fajánál ? — töprengetta tanácstalan madárka — A férfiak sokfélék 
és mindegyiknek más és más a hajlama, az érzéke és lelkíalkotása* Melyik­
nél hát? — mondta most már fenhangon#

— A fiatalabbaknál — vihogott egy roszhumoru őszíveréb
— Semmíesetre --  vélte egy bölcsebb ítéletü és népszerűséghez szokott 

tavíkócsag* A fiatalok mos józanon és nem szerelmeskednek# Az öregek 
pedig sajnálják a vírágtalanul elhulott tavaszukat és öregségükben igyeksze­
nek kárpótolni magukat* Csak az öregeknél lehetne valami eredményt 
elérni* * * — Ez azonban nagyon részlehajló vélemény, amennyiben a szóló 
kócsag se örvendhetett már valami rózsás fiatalságnak*

Egy városi fecske azonban már sokkal értékesebb útbaigazításokkal 
láthatta el* Ismerek egy ábrándos természetű és mélyérzésü írót* A főváros­
ban lakik, egy fényesen berendezett lakásban* Az utcára nyíló terrasza örökké 
nyitva áll, mert — — úgy mondja — imádja a természetet és azért állan­
dóan élvezni óhajtja a nyitott ablakon beözönlő gyárfüstöt, így hát úgy 
gondolom nem nehéz lesz hozzáférközní* Ha zárva tartaná ablakát, feltéte­
lezem, hogy nem nyitná meg előtted, de így könnyen túljárhatsz az eszén*

És mert a többiek unták a vitát, ezt a megoldást fogadták el# —
Még aznap elindult a bizakodó madárka, pedig ugyancsak fáradt volt az előb­

bi sikertelenségek izgalmától, de egy pillanatig se akart késlekedni, mivel hogy 
nagyon áhítozott a sikerre*

Három napig repült szakadatlan, bizakodva, fáradtan és mégis erőteljesen, 
közben még arra is maradt némi figyelme, hogy olykor megkőszörülje a 
torkát, nehogy megtörténhessen vele az a csúfság, hogy egy vigyázatlan 
hamis hang tönkre rontsa egész vállalkozását*

Magam se tudom, mikor ért oda, de azt én is bizonyíthatom, hogy ott 
volt az író erkélyén, és énekelt is, hogy nem tudott aludni tőle az ideges 
természetű nagyember* El is akarta zavarni, de erre már nem vett fáradtsá­
got* Pedig a madárkát nem lehet okolni ezért az ellenszenves fogadtatásért* 
Nagyon szépen énekelt, négyszer olyan szépen, mint a szomorú széplánynál, 
pedig akkor már csak egy hajszál hiányzott, hogy megszakadjon a szíve, 
olyan szépen énekelt* És ha nem adnak hitelt a szavamnak, meg is esküd­
hetem, hogy egy hamis hang se csúszott ki a torkán, mind szép volt és 
érzelmes, hogy nekem bizony megesett volna rajta a szívem* Aztán milyen 
sokáig álldogált ott a bizakodó, tapasztalatlan madárka, már a hajnal is 
felpírkadt és még mindig ott görnyedt az erkély karfáján és csak dalolt, 
hogy az író egy percet se aludhatott tőle* Bosszankodott is az bizony, elő­
ször csak dörmögött, azután fenyegetőzött, végül meg káromkodni se restéit

— Hagyd már abba kis madárkám* — Ne koptasd a tubcrkulotíkus



tüdöcskédet, Engem ugyan meg nem hódíts? a szerelmed számára, még ha 
az Artemis színházat is lefütyülöd az igazgatója kezéről. Csak nem ettem 
maszlagot, hogy avas írónak mondjanak, aki cíncogó-nyámnyogó szerelmes 
versecskéket penget, mint egy gimnazista. — És azt is tudtodra adhatom, 
hogyha nem takarodsz rögtön a balkonomról, hát ístenugyse, csupa viszont­
szolgálatul is megteszem, hogy felhozatom a házmesterné macskáját és akkor 
meglátjuk, ki az erősebb.

Bizonyára a nagy fáradság okozta, hogy a gyönge hajnali szellő csak 
olyan könnyen leseperte a korlátról a kísmadárkát. . . Mert bizony lefordult 
onnan és belezuhant a szélbe, amely magával hurcolta. Majdnem elaíélt a
szegényke és belül is nagyon fojtogatta valami, ♦ . Úgy kell neki, miért 
fáradt olyan sokat. . . -

V.

Csak a fáradtság lehetett az oka, mert íme, meg se mozdítja szárnyait és 
egyenesen, csaknem zuhanva siklik a szellőn. Vagy pedig a szél nagyon 
kegyetlen, csak vitte vitte magával, és a madárka kénytelen volt tűrni ezt 
az utazást. Félályutan a napokat se számlálhatta, meddig hurcolta magával, 
sejtette, hogy nagyon messze lehettek a fővárostól.

Egyszer csak — úgy estefelé történt — az otromba szél minden előző 
meggondolás nélkül nekísuhínttota egy ablaknak

— Enyje — botránkozott meg a kísmadárka .. ilyen udvariatlan kopog­
tatásra bízonyá ra kinyitják az ablakot és ugyancsak összeszídnak . . . .  Sze- 
rerencsére nem így történt, nem nyitották ki az ablakot. Ugylátszík nagyon 
megszokhatták a kopoktatást. Vagy talán ki se nyitják egy akármilyen 
jött-ment madár előtt.

Az érzékeny természetű madárka nagyon megbotránkozott volna a kedve­
zőtlen fogadtatás előtt és tovább állott volna, ám a szél nem így vélekedett, 
hanem még otrombább módon csapta neki az ablaknak . . . .  És aztán — olyan 
különös — de mintha a szíve is vonzotta volna madárkát ehhez az ablak­
hoz.

Nagyon erős volt az ütődés, vagy talán az üveg volt gyenge, de zsípsz- 
zsupsz kitört az ablak, az üvegcserepek kihulltak és az üres lükön keresztül 
a beteg kismadár beesett a szobába. Nagyon gyötörte a fájdalom, hát kény­
telen volt lehunyni a szemét.

Egyszere csak. . . nini. . . hiszen az ő szobácskájábán van. . . persze. . . 
Az asztalon fekszik. . . ott áll a kalitkája.. . Felemelkedik. . . egy-két ugrás 
. . . hopp milyen könnyű volt. . . és bent van a kalitkában. . . Milyen meg­
nyugtató, hogy legalább a fogságban boldognak érezheti magát.. .

A költő-barát is idehaza van. Igaz, hogy lehajtja a fejét az asztalra és sír. 
Bizonyára azért sírt mert még nem látta, hogy visszatért a madárkája. Két­
ségtelenül miatta busul. . . Mennyire örül majd, ha megpillanthatja. Hiszen 
ő egészen uj életre kapott, hogy megláthatta a barátját.. .  Hogy meglepődik



most, hogy dalolni hallja a madárkáját* Dalolt,hogyne dalolt volna a ma­
dárka, mikor majd megszakadt az örömtől* * * Mit is dalolhatott volna 
mást, minthogy:

— Visszajöttem hozzád jóltevö barátom. . * Visszahoztam a kincsünket 
♦ ♦ * Nem kellett az embernek. . . visszadobták* * . kígunyolták* . * elkergettek 
. . . Milyen jó, hogfy megmaradt a mi számunkra. . .

Ejnye, — no lám — nem is tudja egy kis madárka, hogy mit gondoljon, mikor 
az ő csókos testvére csak olyan szomorúan néz fel rá, és inkább sír, sem­
hogy nevetve, mintha nem örülne, hogy visszatért az ő szerető madárkája. . .

És hogy egy szót se szól hozzá, nem kérdezi, hol volt, mit szenvedet át, 
gandolt-e rá, és hogy nem beteg-e ? No lám, hogy olyan kétségbeesetten, 
olyan betegen néz rá, és csak azt mondja szomorúan :

— Tudom én hol voltál kísmadárkám. tudom én mit szenvedtél át, hol 
gúnyoltak ki és mennyit gondoltál énrám.. . tudom én. . . meg is írtam. . . 
egy hosszú mesében megírtam. . . itt van. . . itt van ni. . . aztán, látod azt 
mondták rá:

— Hiszen ezt minden rossz költő megírta. . .

• • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • •! ! • • • •  • •  • •  • • • •••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••a*
• • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • •• • • •  • •  • •  • • • • • • Î !••••••••••••••••••"a**

TEMETKEZÉS : KÜLDÖM A SZIVEMET :

Minden szépségnek meg kell halnia bennem, 
Beteges nékik a lelkem levegője, 
Elpusztul minden, csak a romboló kór

marad,
Uttalan utakon egyedül kell lennem*

Senkisem látja az arcom haloványnak, 
Cézárja vagyok a tettnélküli vágynak* . *

Néha merész almodások lázától égek,
Csak hinni akarok, tudni félek, 
Orvosságokat szedek az élet ellen 
S mégis meghalnak bennem a szépségek ;

A  túlsó partra vágynak nem s jutnak csak
a sóhaj-hídig :

A Krisztusokat most is, mindig megfe­
szítik. . . .

B i r d  O s z k á r

Rakj bele tüzet, hogy fogjon, 
izzék, szeressen s tudjon 
vezetni egy vágyás, beteg testet. 
Neked, te baba, rozsás lehelet 
küldöm a korhadt rongyos szivemet.

Lehelj rá meleget, forróságot, 
ha izni, fog küld a buta jószágot, 
ne tartsd magadnál sokáig.
Most félek tőled* Élni vágyom 
megint, szeretni minden kivánságom.

Ne tartsd magadnál leláncolva.
Meguntam a régi játékot. Táncolva
uj dalok, álmok repdesnek köröttem 
uj vágyak, uj akarások. Várom.
Küld szépen, lágyan csendes délutánon.

‘Bogdán G e r g e l y .
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GEOTHE HANGULAT
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A ,,Dichtung und Wahrheít“et az öreg Goethe írta a gyerekGoetheről
és az ifjú Goethéről. Valamennyi müvét csak az élete töredékeinek 
tekintette és egy külön könyvet írt még magáról.

Végtelenül megkapó ez a visszanéző tekintet. Annak az embernek a 
saját magát átfogó tekintete, aki legfiatalabb éveitől megbírja látni tehetségé­
nek, erejének külső-belső motíumok nagyszerű behatása alatt való kolosszális, 
egységes nagy kifejlődését, hatalmasan kibontakozó útját. Az igazán megélt, 
tökéletes élet felé.

Ez a férfi igazán élt. Amit talán senkinél ily tisztán nem láthatunk, nála 
egészen előttünk áll az élmény és az alkotás egymást kiegyenlítő egysége.

Végtelenül gazdaz a fiatalsága. Szerencsés születésű: előkelő családból 
való, apja intelligens, pedáns ember ; anya okos, jó asszony és nővére, bátyja 
iránti vonzódásában éli lányos érzéseit. Nagyatyja a büszke frankfurti biró. 
A fiú körül lejátszódik a hétévés háború, József császár koronázása és sok 
sok nagyszerű világesemény. Rajongó pajtások figyelik meséit, amelyekben 
annyi a valóság, mint József álmaiban. Táncolni tanul, vívni, lovagolni, 
franciául, angolul, oloszul, héberül, sokat rajzol, zongorázik — jár a francia 
színházba is hallgatja apja elbeszéléseit itáliai utazásáról. — Megjelenik az 
első leány, Gretchen.

Lipcsébe készül, vig élet, sok barát. Előkelő emberek, előkelő tónus. 
Annchen : sok szentímentálízmus keverve vad díákelményekbe. Lipcse 
Frankfurt. . . azután a nagyszerű strassburgí évek. Jensentheím, Frideríke 
Bríoní. csendes, meleg szentimentális lány akit akkor ismer meg, amikor az 
olasz táncmester szenvedélyes lánya vetélkedve csókolták az ifjú szép
Goethei.

A lányok egymást váltják. Jön Lili, imádja őt. Goethe a szabadságát 
megakarja tartani. Csodálatos ez a sok-sok folytonos nagy szerelem, 
amely egymás után kergetődzik Goethe egész életén át mindvégig.

Itáliába utazik.. A postillon belefuj a kürtjébe és Goethe egy nagyszerű 
ifjúsággal a háta mögött indul a dicsőséges férfíkorba.

Ez az élet tele van változatossággal s amint a gyors, nagy szerelmek: 
úgy változtak kábítóan az érdeklődése tárgyai. Művészet irodalom, gaz­
dagság, tudomány, politika, sport, kalleídoskop válik a vad káoszból.

Ez az élete. De ami oly nagyszerűvé tette: ez a költészetén át való foly­
tonos és végső kiegyenlődése. Sokat írt, mindig tudott Írni, nem volt termé­
ketlen szinte végső ideig sem.

Mindig saját maga volt a témája. Romantikus, rokokó stílű gyermekkori­
nak, sturm und drang- ifjúságának, önmagát kereső, önmagárt küzdő s végül 
önmagát megtaláló korszakainak mind megvan az objektivált költői egyen-



értékc, amely azonban nem tisztán kifejezése, megtisztult eszményesülése 
érzéseinek, hanem sokkal több ennél: befejezés is mindig. Életének egy-egy 
periódusát, küzdéseinek egy-egy idő darabját épen az által, hogyha kérdéses 
problémát költóíleg objektíválta, befejezte, egésszé, szerves értékké is tette. 
Csak a Wertherre gondoljunk, amely saját szavai szerint nagyszerű végét 
jelentették Írójánál mind ama skrupulusnak és gyengeségnek, amelyet azután 
épen ez a mű idézett fel az olvasóknál.

Ez az igazi nagyság: gazdag mozgalmas élet, végtelen sora a megismert 
embereknek, munkáknak és szerelmeknek: másfelől mindezt magasabb való­
sággá emelő, tömőrit müvészíő oktatások.

Ifjú gyönyörű ember, tele egészséggel, kedvvel, gazdagsággal, ezer alkalom­
mal a barátságra, szerelemre, tudásra, érvényesülésre. Megujhodó kor kürü- 
lötte, Sturm und Drangból bontakozó friss német irodalom szemben a meg­
rokkant franciával: kétségeiből magasabb tudás válik, tudásától életfilozófia 
és Italia látásából, klasszikus tanulmányaiból nagyszerű stilusérzék: mind 
magassabb, mind befejezettebb, mint piramídálísabb élet.

Ahogy olvassuk azt a könyvet, amelyet a befejezett életű ember szeme 
tehetett csak egységessé, aki naplólóhalmaz helyett élettörténetet tudott adni, 
az erős, karakteres sorok mögül egy nagyszerű diadalmenetét láíunk. Az 
ifjú Goetha bevonulását az életbe.

'Jrenkel ’Pál.

i  SZOMORÚ HARCOK. : :
Sorsom hárfáját busán pengetik 
Ködök, fagyok, őszi viharok,
Mennék, szállnék a szebb ragyogásba 
De utam állják itt e szennyes árba 
Apró stréberek, bus ember-molyok*

Az én glóriám az éjszakák sötétje,
Egy rossz hegedű, mely nekem dalol, 
Ha csend szakad a kis hotel-szobára*
— Be bus, be szent az én glóriám ára, 
Már látom az árnyat távol, valahol*

Sorsom hárfáját busán pengetik 
Piros sugaru tavaszalkonyok,
Mennék, szállnék a szebb ragyoggásba, 
De utam állják itt e szennyes árba 
Hangos kölykök, nótás kuvaszok*

Az én glóriám az éjszakák sötétje,
Egy szent hegedű, mely nekem dalol 
Pompázó, lázas, őszi dalokat,
Hogy elfelejtsem e sötét hadat,
Mely elém törtet jsmét valahol*

M&dos György

Ezek a büszke nők 
Istenem, jaj be szépek l 
Ha egyre is remegve, félve nézek 
A  szememben valami lángra lobban 
S azt hiszem : este, nagy titokkan 
Imádkozom az istenem előtt. .. .

Én nem láttam még semmit és nem éltem 
Apuska, mond, az élet mi lehet ?
Ezek a nők is élnek értem 
S megmutatták nekem az életet !
Te azt mondtad: az élet puha selyme 
A kis fiuk legnagyobb veszedelme

És amit fénynek látok : a sötét.
De én csak fényben élek I 
A  sötéttől remegve félek,
A sötétben én meghalok !
Az élet napja, fénye, tüze jöjjön 
S a színpadra is fénysugár törjön. 
Nyissátok ki hamar az ablakot I

Rövid, selymes, gyengécske arcán 
Pergessék le ezek a büszke nők.
S ha meghalok :
Vigyétek a koporsóm
Hosszú menetben a színház előtt___

Huzella. Ödön
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Zedík a tőrökbuzát.
A Macskást tanórok mögött, partjain a Küküllőnek, mely itt szeszélyes 

kanyargó mederben hömpölyög,mintha lassítani akarná útját a szászok- 
földje felé, gyönyörű a látvány*

A túlpartról lankás Hegység emelkedik, melynek oldalán már őszre szántanak, 
s a napfény meg-megcsíllogtatja az ekevasat ; alantabb a berek zárja el 
láthatárunkat, hol a fák ágain elült a madárzaj a forró, rekkenő melegtől, 
s az a hűs szellő, mely folyók partjain oly otthonos, mintha meghúzódott 
volna valami rejtett völgyben, déli álmot szenderegve* A széles, ért szálakkal
lepett kukorícaföldeken rakott szekerek szálíngóznak, terhesen az isten 
áldásától*

Bihalas Horváth János uram tagjánban delelőt pihennek* Férfi, asszony, 
gyerek dolgosok meglapultak a borozdákan háromszögbe rakott kóró-csomók 
alatt, ki égre bámulva a kalap alól, ki sarlóját élesítve a kalapácsosai,

A tisztáson, mely a rekettyék előtt terül el magas női alak vonul el, bal­
lábára sántító léptekkel* Annak az árnyéka oda esik a Bara Pali bá 
lábaihoz*

— Ni, ott megy, hékám, Bíró Rózsi. A menyasszony*
Arra aztán olyan lárma kerekedik, hogy Pali bának cgyfektő helyéből 

fel kell ülni, mivelhogy úgy több tekintélye van a beszédnek, a mialatt 
pipáját a bal agyarára átplántálja nyelvével, nyomatékül egyet köhíntve is*

— Csitt, népség ! A mit mondtam mondtam* Ki nem hiszi, ne hallgasson reám*
Pedig de bizony mind elhallgatnak ám, hogy meghallani a folyó víz csob-

banását is a parti ágak között*
-• * Hát az így történt né. Mikor most tíz esztendeje Beke Pista hazakere­

kedett talián országbői, császár kenyeréről, a Jeddí Lajos uram korcsomáján 
összeszólalkozott a legény társaival* Hetyke fiú volt, erős is volt ; a Bíró 
Rózsi szeretője volt. Ezekért a virtusokért aztán úgy ellazsnyakolták ott az 
ívóházban, hogy két hétík nyomta a szalmát. . . .

— Ha az apját megöli, vagy a csík-somíyóí Márí képet ellopja a temp­
lom szent faláról, Bíró Rózsi meg tudta volna bocsátani neki; de hogy a 
korcsmán szégyenszemre vérbe gúbültette magát, s ő maradt megverve: 
megorrolt érette* Abból aztán nagy veszedelem lett*

— Ösmerní kellett ám azt a Rózsit, akkor virágjában* Mikor a legszebb 
volt, a legderekabb, a legszílajabb, még testi erőben is soknak nem engedő ! 
Öröm volt ránézni* Elakadt a szem rajta, ha végig ment a falun ringó
darázsderekával, büszke járásával___ Szhja ! Lettetek volna ott csak* A
Nyíkó kiapadt, mint a tavaly nyáron is; búzát őrölni Fíatfalvára jártunk



a nagy malomba. Sokan vaíánk a faluból, mert hát úgy kevesebb a fáradtság, 
ha egy falu jár szerre. A karéjban a malom álatt ott ültünk mindnyájan, 
mikor Beke Pista először jött közénk a betegsége után.

— Olyan jól emlékszem, hogy elfutotta a pírosság, mikor Rózsi mellé 
leült a kopott malomkőre, s ez felállott mellőle. A legények le röhögték 
szegényt, amitől még pirosabb lett a képe a fiúnak.

Láttam j valami rossz következik belőle, a mikor odalépett Rózsihoz, s 
rezgő ajakával, elfuldokló szóval megszólította azt :

— Miért keltél fel mellőlem, Rózsi ? Bántottalak valamivel ?
A leány csak megvonogatta a vállát, úgy féloldalt letekintve a legényre.
Beke Pistának csak rezgőbb lett a hangja, amikor újólag megszólalt.
— Hát nem szeretsz már, Rózsi ?
A leány ránézett keményen, aztán mintha annak sötét nézésétől meg- 

irtózott volna, meghúzódott a Boita Samu háta mögé, s azt mondta nagy 
fennszóval : „Nem !"

Lett;aztán újból nagy röhögés.
Azt a pillanatot soha sem felejtem. Beke Pista mint egy veszett állat 

oda szökött a tele köblös zsák törőkbuzájához, a mit csak akkor támasztott 
meg a malom oldálához ; azt egy kanyaritással a levegőbe kapta, mint egy 
kötés szalmát, s oda vágta isszonyu erővel a legényhez-leányhoz.
. Még csak rikoltásnyi idő sem volt ; úgy repült az a terhes zsák felé­
jük. Attól lett nyomorék ballábára Rózsi, s attól az ütéstől bukott bele 
Bojta Samu a malomárakba. Mikor oda pillantottunk, akkor bukkant fel a 
viz színére, s mikor elrikoltatta egyikünk magát, már oda csapta a nagy 
vasas kerék a malom vizes falához. Odaveszett, ; holtan húzták ki a forgó 
alól.

— Ennek most tíz esztendeje éppen. Ennyi ideig ült Szamosujvárt Pista 
azért a cselekedetért.

— A múlt héten szabadult ki. Megtörte az idő. Megvénült keményen ; 
szürke lett a feje. — Ott voltam mikor megérkezett haza. Első aki oda 
jött hozzá, Rózsi volt. Háromszor is elment a ház előtt, amig bemerte 
nyitni Pistának az ajtaját. De annál bátrabban, egyenesebben szólott oda 
benn, mindnyájunk előtt :

— Pista. Én tettelek gyilkossá? mert erősen szerettelek. Ha meg nem 
utáltál a keserű rabságban : ha rám nem untál nyomorékságomért : itt va­
gyok végy el, feleséged leszek.

De bizony kicsordult arra mindnyájunknak a könnye, amikor az a
a nagy erős férfi odabukott a leány lábaihoz, s ott sírta el annyi szenvedését.

No, hát ez az egész.
Rózsi most hivogatní jár. Fiatfalváról a molnárt is megínvitálta, a hogy a 

kántram szokta mondani. Onnat ment itt elé. Megtartják a lakodalmat, a 
mit a tiszteletes ur tréfásan „vének lakodalmának" keresztelt.
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A HALDOKLÓ SZEZON sivár
unalmassága kezd elnyomni mindent. 
Hiába minden igyekezet, a Nemzeti 
Színház üres. Ásít a nézőtér operákra, 
az antik ciklusra. . . .  A szinház üres.

Azaz mégsem mindig. Tiz estén 
keresztül taposták egymás lábát az 
emberek, csakhogy az uncilit meg­
hallgathassák és öt-hatszor elfuthas­
sák. Meg vannak háborodva az em­
berek, kiment a fejük a helyéből, 
elhagyta minden Ízlésük. Mert így 
kell lennie azok után következtetve, 
ami ezen a tiz estén lefolyt. A 
Nemzeti Szinház bemutatta az ember- 
emlékezet óta leggyatrább, legbutább 
operettet, az Aranyesót, mert hiszen 
be kellett mutatnia.

Most hogy kimondtam ezt a 
nevet, nem annak a jele, hogy 
tálán kritikát akarnék róla írni. 
Nem; világért sem fogom bepíszki- 
tani vele ezt a papírost. Csak egy 
pár szót, nem is erről a színpadi 
szörnyről, hanem evvel összefügésben 
a közönségről. Róla is csak annyit, 
hogy komoly anyagnak tartották a 
kolozsvári publikumot, amelynek 
vannak valamelyes helyes \irányú
érzékei is. Most bebizonyosodott, az 
ellenkezője, hogy ez is csak olyan 
játékszere a divatnak, amelyet még 
egy Zerkovitz is úgy hajígálhat 
maga előtt, amint neki tetszik. A 
kolozsvári közönség is, (értsük meg,

nemcsak a karzat) képes volt arra, 
hogy égi" közundorban fogant nóta­
tákolmányt ügy énekeljen a színház­
ban, amint a jó olaszok szokták$a
Parasztbecsületet. Miért ? mert Buda­
pesten is igy csinálták ? Nahát, 
Kolozsvár kiállította magáról a 
szegénységi bizonyítványt. Megbecs- 
telenítette a kolozsvári Nemzeti 
Színházat azzal a nem tudom mivel, 
amítt az éjszaka hallottam kántálni 
az utcán a berugot suszteremtől is, 
meg reggel az iskolába menő Ih s  

elemisták is nyávognak. Talán ez a 
komponista népszerűsége ? Pfuj !

És a többi estéken kongott a 
szinház a ürességtől. Pedig Környei 
énekelt, majd az antik-ciklus befejező 
estéje következett el.

Pár szót az antik-ciklusról is. 
Beláthatja most már dr. Janovics 
Jenő, hogy Kolozsvár közönségének 
ilyen fáradozást nem érdemes csi­
nálni. Itt nem értik ezt meg, nem 
tudják, nem akarják méltányolni. 
Ez a tér itt nagyon szűk erre, ez a 
levegő nagyon fülledt még arra is, 
hogy ezeréves színjátékokat is siker 
rrel lehessen bemutatni. — Az antik- 
ciklus amilyen értékes volt, olyan 
csúfos erkölcsi sikerrel zajlott le, — 
de csak a közönség részéről. Elkeli 
ismerni az értékét, mert rövid volt 
rászánt idő és deprimáló a szórványos 
érdeklődés.

MESKÓ TIBO R .
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MŰVÉSZET
„A T t Z "
CIUTA L A E T IT IA  RAJZÁHOZ

- Két héttel ézelőtt jelent meg Ciuta 
Laetitia rajza „<A Haladásiban. 
Ez az erőteljes kis kép, amely szim­

bolikus kifejezésével megkapott, me­
leg érzéstől sugárzott, lélekre ható 
volt egyszerű, de kifejező színeivel is.

Ez a rajz : „a tűzi sok emberben 
kellett, hogy megszólaltassa a gon-
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dolatot, felélessze a szenvedélyt, a 
maga lángjával magasra csapja a 
bennünk szunyadó tüzet, mert ereje 
elementáris, forrósága pedig áthatóan 
szétrebbenő*

Itt a kővetkező sorokban helyet 
adunk egynéhány apró írásnak, 
amelyben kíkí a maga meglátása 
után beszámol arról, hogy mit látott 
Ciuta Laetitia rajzában ? — Különös, 
hát mindenki mást-mást láthatott ? 
Igen, ilyen a ma művészete, amely 
nem egy oldalú, amely szabad, amely 
a maga kifejező erejében uj gondo­
latokat tud ébreszteni minden külön 
agyban, új hangot szólaltathat meg 
idegen szívekben, de azok önálló- 
ságukbzn is szoros ragaszkodással 
vannak életrekeltöjükhöz*

Ciuta Laetitia rajzáról itt egyne- 
hányan dískurálnj fognak és elmond­
ják hogy mit láttak meg egy nagyon 
meleg szívtől diktált, végtelenül finom 
női kéz fílígrám vonásaiban*

MESKÓ TIBO R

r

. . .  Es mozt, épen este kaptam 
meg a mi lapunkat és szeretettel 
símoguttam meg, mint kedves, 
kéthetenkint felkereső vendégemet. 
Megláttam Cíutí Laetitia rajzát. . . 
A kis asztali lámpám fénye olyan 
szépen folyt rá. És sokáig néztem; 
érzem, hogy kigyult az arcom, még 
most is ég. Fájt,, A tüz“-nek a 
tüze, égetett erősen. Aztán lecsavar­
tam a villanyt, de rám világított 
továbbra is a szerelem perzselő láng­
ja, amelyet — azt mondják — mi, 
nők, asszonyok gyújtunk fel és érez­
tem a szélbe szétszílált kajunk 
lobogását, amint könnyes szemmel 
meredünk, hajiunk kínlódunk tűnő 
álmaink után. Az első tavaszi 
vihar után. Vagy csak vágyunk 
utána. . .

Mondják meg önök Ciuta Láetí-
tíának hogy, köszöntőm a lányt, 
én, az asszony. Szeretnék a szemébe 
nézni. , , hosszan erősen, melegen. . .

(Levéltöredék)
L . 'V értes Juciit

Ciuta Laetitia tüze igazi tűz, akár 
természeti, akár jelképes értelemben 
vesszük. A képben pompásan kifeje­
zett erő az, ami valamelyik görög 
nagyfejüt arra csábította, hogy az 
egész lét alapjaként a tüzet tegye 
meg. Lehet, hogy az öreg fázós 
természeténél fogva sokra becsülte 
a meleget s nem volt egészen igaza, 
de azért bizony végeredményben 
sok minden a tűznek köszöni, hogy 
exísstáíhat. Ha a szegény pozsonyi 
zsidók nem is köszönik, azért nem 
vonom vissza állításomat, mert 
köszönik a hajók, amelyek — elme­
rülnek; a vonatok, amelyek — össze­
ütköznek; a vonatvezetők, akik 
ahelyett, hogy a saját személyük 
feletti, minden idegen akaratot kizáró 
uralom — (egyenlő) szabadság gya­
korlása képen ez életnek elvezheté- 
sétől leendő megfosztatásukat, tulaj­
don kezükkel elsütött revolver tüze 
által meguk lennének kénytelenek 
megkísérelni: minden drukk nélkül 
eljuthatnak a menyországba, — 
ezeken kívül köszönik még satöb­
bik, amelyek közül sokan nem me­
rülnek el, nem ütköznek össze, s 
drukk nélkül nem juthatnak a 
mennyországba, hanem éltetik az 
emberiséget kultúrájával, a tech­
nika csudáival, minden irányú 
óriási fejdödésével együtt, áthatva 
mindent hévvel, tűzzel, rohanva 
előre kéjjel, szenvedélyei — égy, 
amint a Ciuta Laetitia képén látom 
— hogy a pihégő kebel ne piheg- 
jen, a vágy csillapodjon, a tűz lan­
kadjon, s ezzel.. . . ,  hogy apa után
éljen a fia, anya után éljen a 
lánya. . . .

<Ber-/on♦

Szemünkbe rázza hímporát egy 
elénkcsapongó eszme, uj gyönyör, 
valami sötétbe yíllámló uj nagyszrü- 
ség lepkéje, talán a szerelem, talán
a míndenen-felülemclkedés, lázat
dicsőség, tok pénz, hírnév, egy légi­
es ábrándozásban megcirogat közel­
ségével, azután ellebeg és mi utána



kapunk^ szomjasan/ tikkasztó vágya­
kozással és kergetjük/ hajszoljuk/ 
messze utána, nincs olyan gát, 
amit el ne perzselne az akarásunk, 
akadály, amit keresztül ne gázolna 
az ifjúságunk, belelángol a vérünk 
a vágyakozásba, szemünkbe ser- 
cegi bíborát, vörösre gyűl előttünk 
az ,égbolt és mi elvakultan, a szélre 
borzolódott hajjal, előrefeszitett állal 
robogunk vágtatunk utána, mert 
akarjuk, akarjukl

És aztán lassan elpetyhüd lábunk­
ban a neki feszített, energia, elpety­
hüd az akarásunk, a vérünk lassan, 
emésztőn kürülfolytja a szívünket, a 
a lángok perzselően, könyörtelenül 
felőlelődnek a testűnkre és mi 
fáradtan, szárnyaszegetten, hátradőlt 
testtel belelankadunk a máglyába.

Ez a Cíuta Laetitia „TUZ"-e,
a bátorító-vakító tulhevülés, a titáni 
akarás, az erőnkön tullángulás 
kimerülése, a lekötött uralmi vágy­
unk Ikaros szárnyának szertebom- 
lása, a fellángolás és vísszazuhanás 
egy lángban egyesülése, a feltörekvő, 
a röghözkötött nyugtalan emberiség 
örök tragédiája.

Lányi SMenyhért,

*
Hogy mit láttam ki a Cíuta Laetitia 
rajzából? Többet, mint, amennyit 
kritikusi szemmel látni kelllene, vagy 
szabadna. Függönynek láttam ezt a 
képet, széthúztam és betekintettem 
a színpadra, az alkotó műhelye, az 
úgynevezett fehér lányszobába. 
Váratlanul jöttem és így nem zavar­
ták látásomat a hazugul színes kuli­
sszák. Most pedig megfogja nekem 
bocsátani a művésznő, ha olyan 
titkokkal jövök elé, melyek az ő 
lelki boudoírjában talán meg se szü­
lettek, de benyomásaimat „A tüzű­
től kaptam s így hallgatni róluk 
nem volna igazságos dolog. Hát 
lássuk csak. Ma a „felvilágosult" 
XX. században nőemancípácíónk, 
feminizmusunk van, de hogy nőneve­
lésünk is volna, arról szó sincs. Mi 
fogalma van egy mai leánynak az

életről, a keresztülhúzott > tervekről, 
a mindennapi vívódásokról ? Mi 
fogalma van az emberiségről s az 
egyes emberekről ? .. Semmi, abso­
lute semmi. Oda már eljutottunk, 
hogy egy bizonyos koron túl akár­
milyen könyvet adhatunk leányaink 
kezébe, de mikor jutunk el odáig, 
hogy ezekben az években a legna­
gyobb rombolást nem a Cassanovák 
hanem a Beníczkyné — Bajza Len­
kék okozzák. Nem az élettől kell 
megóvni a leányokat, hanem ön- 
maguktól, a gyönyörűen póétikus, 
de sajnos nagyon irreális lányálmok 
következményeitől. Elrejthetem ma­
gam ídeig-óráíg az élet megismerése 
elől, de egyszer az úgyis rámtalál 
és mennyivel rettenetesebb így az 
ébredés! Beleplántáljuk lelkűnkbe 
az elérhetetlen vágyát és mégis mi 
csodálkozunk, ha szerencsétleneknek, 
elégedetleneknek fogják magukat 
érezni ! ?. . A fehér lányszobak 
mélyéből piros, lobogó lángnyeívek 
csapnak ki, rőpdös a szabadjára 
hagyott fantázia és lányaink csukott 
szemekkel, hófehér karjukat kitárva 
chimaereák után szaladnak. Hon y 
soit qui mal' y pense ! nem akarom 
én elrabolni tőlük az élet legszebb 
korszakát: az életnemísmerést, csak 
fokozatosan törpítenék előttük min­
den megálmodott píedesztált, hogy 
az élettel szemben ök maguk lehes­
senek magaslaton, felemelt fejjel H..

Ezt a kérdést így, pársorban elin­
tézni nem lehet, de mindenesetre 
hálás vagyok Cíuta Laetítiának, hogy 
alkalmat nyújtott e hangok megpen- 
dítésére.

‘ .
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ÓLCSÓ JÓKAI.
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Engedjék meg nekem, hogy akkor 
legyek banális, amikor úgy sem le­
hetek a zf — hogy tanácsokkal 
kezdhessem akkor, amikor úgy sem 
lehet tanácsokat adni.

Mert Jókainál akarok beszélni ; 
örülni neki, mint elbódult gyermek, 
szeretni őt végtelenül és azt mondani : 
fogjátok azt a nehéz, aranyszövésü 
paplant azt a millió szint opalizáló 
mesefátyolt, elbújni alá és úgy el­
kápráztatni ezt a vak szemet, hogy 
ne lássa a dolgokat, a földet, ne 
lássa a nap setétbe hullását, ne érezze 
a földi dolgok butaérveségét. Hogy 
ne lássa a testet, csak azt érezze, 
hgy lélek van, hogy érezze, szebben 
szárnyal a lélek, mert nem vagyunk 
egy helyen, bár azt hizsük megköt 
a föld, ez a borzalmas varangy, 
mert berepülhetjük a kerek földet, 
és elmoshatjuk szemünk szögéből 
az átkozott dimenziókat. Nincsen 
tér — távolság, nincsen idő, — kü­
lön világ, sehol sincs vége ; ennek a 
világnak nincs vége; mert annak, 
amely idekőt, van, nekünk van és 
csak mondják, hogy végtelen. A 
fantázia, amely olyan intuitív, olyan 
messziberőpitő, elmossa a távolságok 
körvonalait; örök láz: fantázia, 
amely istenné részegíti a föld rongyát, 
az embert, kiszéditi a korlátokból, 
átszakít-lendít a valóság súlyos 
hegyén, leirhatatlannt, emberfelettien 
— ez Jókai ! Aki azt mondja : re­
püljünk! Fejünkbe nyomja a mese­
sapkát, csodakappét — huss, repül­
jünk térés téreken át, át az idő bús 
tengerén! Valaki aki pótolhatlan 
klasszikusa a magyar kritikának, 
megrótta őt, örökké zaklatta öt, 
hogy nem tud regényt írni. Nem

tudott — nem is akart, és így van 
jól. Mert ö csak beszélni — mesélni 
akart, megnyitni a szónak zsilipjét, 
hogy zubogjon a tiszta aranyzuhatag. 
Nem akart regényt írni. Az analízis, 
a konstrukció, s másefíéle regényírói 
mesterkedés olyan ellensége a kor­
látlan lehetőségek világának, a me­
sének, Jókainak, mint akarat a lá­
tásnak. Odaáll a beszéd páratlanul 
közvetlen, ragadó sodra elé, elapaszt­
ja, elszívja a hatalmas ömledezést. 
Azt akarta : mindenki örüljön, min­
denkinek szól ; kopott díjnoknak, 
akinek újrafestí fakó lelkét, tudós- 
diáknak, szegény varrólánynak — 
mindenkinek! mindenkinek. Fejede­
lem volt, úr, hatalmas gesztusú, ví- 
zíós szemű, különös csodaember. O 
maga-maga hőse lehetett volna. 
Tolsztoj azt mondja, csak az az igazi 
művészet, amely mindenkinek szól 
különbség nélkül, úgy, amint Jókai 
mindenkit magához karolt. Ez a 
művészetek művészete, ez a nagyság 
nagysága, ilyet csak kevesen csinál­
tak meg a földön, kevesek között . 
mienk Jókai ; engedjék meg, hogy 
örülhessek ezen, hogy miénk ez a 
művész, akit mindig olvasni fognak, 
mint Andersent, Ezeregy éjt, Wernét 
és akinek fejedelmi kincseit most 
olcsón adják, hogy mindenkié lehes­
sen a gyönyörűségek gyönyörűsége.

Joóh Endre

M  * à á t
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Mert a gázzali főzés a legtisztább, a legkényel­
mesebb és aránylag a leggazdságosabb. Nyáron a 
konyhában tűrhetetlen meleg nincsen s amellett 
bármely pillanatban tetszés szerinti hőfok 
rendelkezésünkre. A beszerzés kiadással nem jár, 
mert úgy a vezetékeket mint a szükséges főző- 
ket, fütőkemencéket és fürdőkályhákat
a d j u k bérdij cse

díjmentes.
összeg. Költségelőirányzat, felvilágosítás

A gázgyár igazgatósága.

Á brahám M ór
ÉPÜLET ÉS MÜ BÁ­
DOGOS, #

VIZVEZETÉK-ÉS CSATORNÁZÁSI VÁLLALKOZÓ. 
MŰHELY, IRODA MINTATELEP
HOSSZU-U. 19. TELEFON 7-44. KOLOZSVÁR.
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cs. és kir. udvari kamarai
szállító

Kolozsvár, Mátyáskirály-tér 14.

Tavaszi felöltők 40 koronától 120 koronáig.
kérjem Árjegyzéket i telefom : 431

ELSŐ ERDELYRESZI MESSENGER-BO Y
VÁLLALAT (Mátyás király-tér íí. (Bejárat : 
Kismester-utca. — Gyors. Pontos. Megbíz­
ható. Katonai fegyelem. A fiuk öltözéke kék.

király-ter 29.) Telefon 827. — Garazs és javítóműhely:
Honvéd-utca 29. Telefon 889. — Fióktelepek: Maros-
vásárhely, Nagyvárad és Brassó (szervezés alatt.) —
Üzletágak : Automobilok és mindennemű autokellékek 
eladása, automobilok javítása és garazsirozása, karosszéria 
:—: készítés és fényezés. :—:
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